Juleaftensdag (II)

Kollekt

Herre, vor Gud, himmelske Fader! Du, som har
ladet de hellige engle dbenbare din sen, Jesus
Kristus, for de fattige hyrder p&4 marken og
forkynde for dem, at de ikke skulle frygte, men
fryde sig, fordi Kristus, vor frelser, er fadt; vi
beder dig: Lad din Helligénd drive al frygt ud af
vore hjerter, og vaek den evige glaede i os. Og er vi
end her pa jorden fattige og forladte, lad os da
traste og glade os ved, at vi har din kaere Sen,
Kiristus, som for vor skyld er blevet menneske for
at hjeelpe os mod ded og alt ondt og gare os salige
i evighed, han, som med dig lever og regerer i
Helligands enhed, én sand Gud fra evighed og til
evighed. Amen

Esajas 9,1-6a

Det folk, der vandrer i market, skal se et stort lys,
lyset skinner for dem, der bor i merkets land. Du
gor jubelen sterk, du ger glaeden stor; de glaeder
sig for dit ansigt, som man glader sig over hasten,
som man jubler, nar man deler byttet.

For det tyngende ag, stangen over deres skulder,
og slavefogedens keap breekker du som pa Midjans
dag. Hver stavle, der tramper i larmen, og kappen,
der er selet i blod, skal breendes og forteres af ild.
For et barn er fadt os, en sen er givet os, og
herredemmet skal ligge pa hans skuldre. Man skal
kalde ham Underfuld Radgiver, Valdig Gud,
Evigheds Fader, Freds Fyrste.

Stort er herredemmet, freden uden opher over
Davids trone og over hans rige, s han kan
grundfaeste det og understotte det med ret og
retfeerdighed fra nu af og til evig tid.

Evangelium: Lukas 2,1-14

Og det skete 1 de dage, at der udgik en befaling fra
kejser Augustus om at holde folketeelling i hele
verden. Det var den forste folketelling, mens

Kvirinius var statholder i Syrien. Og alle drog hen
for at lade sig indskrive, hver til sin by.

Ogsa Josef drog op fra byen Nazaret i Galileea til
Judeea, til Davids by, som hedder Betlehem, fordi
han var af Davids hus og sleegt, for at lade sig
indskrive sammen med Maria, sin forlovede, som
ventede et barn. Og mens de var dér, kom tiden,
da hun skulle fade; og hun fedte sin sen, den
forstefedte, og svebte ham og lagde ham i en
krybbe, for der var ikke plads til dem i herberget.
I den samme egn var der hyrder, som 1a ude pa
marken og holdt nattevagt over deres hjord. Da
stod Herrens engel for dem, og Herrens herlighed
stralede om dem, og de blev grebet af stor frygt.
Men englen sagde til dem: "Frygt ikke! Se, jeg
forkynder jer en stor glede, som skal vere for
hele folket: I dag er der fodt jer en frelser i Davids
by; han er Kristus, Herren. Og dette er tegnet, I
far: I skal finde et barn, som er svebt og ligger i en
krybbe." Og med ét var der sammen med englen
en himmelsk harskare, som lovpriste Gud og
sang: Are veere Gud i det hgjeste og pa jorden!
Fred til mennesker med Guds velbehag!

Matthzeus 1,18-25

Med Jesu Kristi fadsel gik det sadan til: Hans mor
Maria var forlovet med Josef, men for de havde
vaeret sammen, viste det sig, at hun var blevet med
barn ved Helliginden. Hendes mand Josef var
retsindig og enskede ikke at bringe hende i vanry,
men besluttede at skille sig fra hende i al stilhed.
Mens han tenkte pa dette, se, da viste Herrens
engel sig for ham i en drem og sagde: "Josef,
Davids sen, ver ikke bange for at tage Maria til
dig som hustru; for det barn, hun venter, er
undfanget ved Helligdnden. Hun skal fode en son,
og du skal give ham navnet Jesus; for han skal
frelse sit folk fra deres synder."

Alt dette skete, for at det skulle opfyldes, som
Herren har talt ved profeten, der siger: "Se,
jomfruen skal blive med barn og fede en sen, og

de skal give ham navnet Immanuel" - det betyder:
Gud med os. Da Josef var vagnet op af sgvnen,
gjorde han, som Herrens engel havde befalet ham,
og tog hende til sig som sin hustru. Men han 14
ikke med hende, for hun fadte sin sen. Og han gav
ham navnet Jesus.

Teksterne er de samme som Folkekirkens tekster fra 2. tekstrcekke.
Tekster med “ er tilfojet af vivit.dk. Tekster med * er folkekirkens

forslag 1992.
Den Evangelisk-Lutherske Frikirke. www.vivit.dk.

<» /P

«A» ENGLISH

Isaiah 9:2-7 ESV
2 The people who walked in darkness have seen a great
light; those who dwelt in a land of deep darkness, on them
has light shone.

3 You have multiplied the nation; you have increased its joy;
they rejoice before you as with joy at the harvest, as they are
glad when they divide the spoil.
4 For the yoke of his burden, and the staff for his shoulder,
the rod of his oppressor, you have broken as on the day of
Midian.

5 For every boot of the tramping warrior in battle tumult and
every garment rolled in blood will be burned as fuel for the
fire.

6 For to us a child is born, to us a son is given; and the
government shall be upon his shoulder, and his name shall
be called Wonderful Counselor, Mighty God, Everlasting
Father, Prince of Peace.

7 Of the increase of his government and of peace there will
be no end, on the throne of David and over his kingdom, to
establish it and to uphold it with justice and with
righteousness from this time forth and forevermore. The zeal
of the LORD of hosts will do this.

Luke 2:1-14 ESV:

In those days a decree went out from Caesar Augustus that
all the world should be registered. 2 This was the first
registration when Quirinius was governor of Syria. 3 And all
went to be registered, each to his own town. 4 And Joseph
also went up from Galilee, from the town of Nazareth, to
Judea, to the city of David, which is called Bethlehem,
because he was of the house and lineage of David, 5 to be
registered with Mary, his betrothed, who was with child.



6 And while they were there, the time came for her to give
birth. 7 And she gave birth to her firstborn son and wrapped
him in swaddling cloths and laid him in a manger, because
there was no place for them in the inn. 8 And in the same
region there were shepherds out in the field, keeping watch
over their flock by night. 9 And an angel of the Lord appeared
to them, and the glory of the Lord shone around them, and
they were filled with great fear. 10 And the angel said to
them, "Fear not, for behold, | bring you good news of great
joy that will be for all the people. 11 For unto you is born this
day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. 12
And this will be a sign for you: you will find a baby wrapped in
swaddling cloths and lying in a manger." 13 And suddenly
there was with the angel a multitude of the heavenly host
praising God and saying, 14 "Glory to God in the highest, and
on earth peace among those with whom he is pleased!"

Matt 1:18-25 ESV: 18 Now the birth of Jesus Christ took
place in this way. When his mother Mary had been betrothed
to Joseph, before they came together she was found to be
with child from the Holy Spirit. 19 And her husband Joseph,
being a just man and unwilling to put her to shame, resolved
to divorce her quietly. 20 But as he considered these things,
behold, an angel of the Lord appeared to him in a dream,
saying, "Joseph, son of David, do not fear to take Mary as
your wife, for that which is conceived in her is from the Holy
Spirit. 21 She will bear a son, and you shall call his name
Jesus, for he will save his people from their sins." 22 All this
took place to fulfill what the Lord had spoken by the prophet:
23 "Behold, the virgin shall conceive and bear a son, and
they shall call his name Immanuel" (which means, God with
us). 24 When Joseph woke from sleep, he did as the angel of
the Lord commanded him: he took his wife, 25 but knew her
not until she had given birth to a son. And he called his name
Jesus.
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Translation: Cantonese:
https://www.wordproject.org/bibles/parallel/b
_40/




